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TWO OEUOES INTEEPRETUM, PS. XLV. 7 and DEUT. XXXIII. 21, 

EEMOVED.' 



By Pbofbssok Giesebkecht, 

Greifswald. 



I. Psalm XLV. 7. 



The following exposition has, perhaps, a general interest because the passage 
belongs, on account of the use made of it in Heb. i. 8, 9, to the more familiar ones 
of the Old Testament. Now, in reference to the following verse, the view is 
already somewhat prevalent that it is altogether false to translate by addressing 
the (messianic?) king, "Therefore hath anointed thee, O God! thy God," etc. 
For, in this and the remaining so-called Elohim Psalms, the original Hin' has 
been corrected by a reviser to D*n'7N ! ^iid t^e original text accordingly read, 
" Therefore hath anointed thee Jahve, thy God," etc. 

This consideration has led me to an easy and, as I believe, also correct emen- 
dation of the previous verse, which the Epistle to the Hebrews translates, accord- 
ing to the LXX., " Thy throne, O God, endureth from everlasting to everlasting." 
It seems to me that there is no doubt that (as also Olshausen asserts) grammatic- 
ally the translation of the LXX. is the only correct one, and would have to be 
unconditionally accepted if there did not arise against it the weightiest m,aterial 
difficulties. When Hupfeld, over against this, takes D'n'^N ^s a genitive to 
"ijiJO^ 5 and regards this construction as entirely unobjectionable, it appears to 
me that, in this case, this philologist, at other times so skillful, showed some 
human weakness. Aug. MtiUer, on the contrary, expresses himself in his Hebr. 
Schulgramniatik, p. 225, rightly with caution on the construction here accepted by 
Hupfeld, according to which a suffix can enter between the construct state and its 
genitive. The proofs cited for this by Ewald and others, all succumb to well- 
grounded objections ; cf . the LXX. to Ps. lxxi. 7 and Lev. xxvi. 42 ; the text of 
Cornill to Ez. xvi. 27 ; the parallel verse, Ps. xviii. 33, to 2 Sam. xxii. 33, for 
Lev. VI. 3 ; the old versions, etc. The forced conjectures which Olshausen has 
made for the correction of this difficult passage, have no real positive value, but 
only the negative import of pointing out the seat of the evil. Olshausen rightly 
misses a verb. 

Starting from these facts, I venture the following conjecture : 

1. As often in the Elohim Psalms, so here also D^n'^X has been written by 
a reviser to take the place of a !lin* • 

1 Translated from ZeUschrlft fuer die aUtestamentlMie Wisamsehaft, Hft. 2, 1887, pp. 390-293. 
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2. Yet he erred in his zeal to remove the unpronounceable name of God, 
and corrected a Jf^Jf^ instead of a ("Till* iiito D*rT'7N • 

3. If, accordingly, the text originally read, "J^") 0*71^ H*?!' ?TNlp3 > there 
is here not only the removal of DTf'^N i but also the addition of a verb. 

4. This reading is supported by a parallel passage, 2 Sam. vii. 16, "IJ^DD 
til)^"^^ PDJ il^n* '■> cf- Lam. V. 19. For the use of 0*71^ as simple accusa- 
tive there may be compared Ps. XLvrii. 16 ; lii. 10 ; lxi. 8 ; lxvi. 7 ; lxxxix. 
2, 3, 38 ; CIV. 5. 

II. Dbxtt. XXXIII. 21. 

The following conjecture, which I had already made several years ago, I 
publish chiefly because I learn from Dillmann's latest commentary on Deuter- 
onomy that this investigator, unfavorable as he is to conjectural criticism, is 
himself here induced to make an emendation, and indeed exactly at the same 
word where I also regard an emendation necessary, but where I, on the ground of 
the LXX., dare to go yet further. Of course I do not mean that I have herewith 
placed the passage beyond dispute ; but I regard as right the way which I have 
taken to correct it. The difficulty of the M. T. is, on the one hand, in fIfJD , and 
on the other, in the succeeding words Q^ ^tffHI HH^) • The difiaculties of these 
need, among the friends of the Old Testament, no detailed statement. 

If now there is anything clear, it seems to me this, that the LXX. did not 
know our text. If at least apx6vTuv, as is generally accepted, is to be a translation 
of ppPfD ) then the following avvr/fitvuv a/xa is evidently not = KD^I ?15D > ^^d 
Dillmann is certainly right in his conclusion. Now it seems possible to me to 
get the LXX. text with the greatest ease by transposition of 1^t}0 ; quoting it 
with its vowel signs it reads, Q^ ''ti/HI pfipKri*'! = and the heads of the 
people assembled themselves. 

The advantages of this are evident. The senseless 71^0 disappears; we 
gain at once the simplest explanation for the anomalous ii^V^ and at the same 
time the most beautiful agreement in number between D'C'J^"! and its verb. Of 
course the words now form a direct allusion to Num. xxxii., to the solemn 
assembly of the heads of the people in which the possession of the Jordan was 
allotted to Gad. 

In the preceding part of the sentence, the LXX. restored, indeed, the subject 
according to the sense, by means of on IksI k/iepia^!; yfj. Yet, out of their text, we 
can get with certainty a X\ThT\ for TSThTy • Referring ppHO to Moses, we then 
get either ppllQ tip'?!! DtJ* *3 > where the direct object of Qjj> , following of 
itself from the context, would be omitted: 

"And he chose for himself the first part [viz., the land east of the Jordan] ; 
For this the leader appointed for his inheritance 
When the heads of the people assembled themselves." 
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Or we might read pj^HD iip7tl Dt^ '3 , changing pptiP- 

"And he chose for himself the first part [the land east of the Jordan] ; 
For there his portion was assigned him 
When the heads of the people assembled themselves." 

Of course the sentence QJ^ 'JJ'K'l fIfiDNn'l i still follows up somewhat 
disconnectedly on that which precedes. I therefore leave open, as a further 
possibility, the assumption of erasing it altogether as a gloss, pointing to JTum. 
XXXIII., and resting on verse 5, Q^ ♦JJ^^{^ flDNDn^ • Then the following : 
"He executed the justice of Jahve with Israel," — would fitly unite with the first 
half of the verse, which reports that a prominent portion was allotted to him. 

At all events, it seems to me that, by following this conjecture, the fearful 
groping and essaying with p5D ^^^ ^iJT'l ! which one meets with in all exposi- 
tions, will cease. 



